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PRILOGA

SKLEP §t. X/2026 ODBORA ZA CARINSKO SODELOVANJE EU-TURCIJA
z dne XX. XX. 2026

o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo Sklepa §t. 1/95 PridruZitvenega sveta ES-
Turcija
ODBOR ZA CARINSKO SODELOVANIE JE —

ob upostevanju Sporazuma z dne 12. septembra 1963 o pridruzitvi med Evropsko
gospodarsko skupnostjo in Turcijo,

ob upostevanju Sklepa §t. 1/95 Pridruzitvenega sveta ES-Turcija z dne 22. decembra 1995 o
izvajanju zakljuéne faze carinske unije!, ter zlasti ¢lena 3(6), ¢lena 13(3) in ¢lena 28(3)
Sklepa,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Odbor za carinsko sodelovanje naj dolo¢i ustrezne ukrepe, potrebne za izvajanje doloc¢b
carinske unije iz ¢lenov 3, 13 in 28 Sklepa $t. 1/95. V ta namen je Odbor za carinsko
sodelovanje sprejel Sklep §t. 1/2006 z dne 26. septembra 2006 o dolocitvi podrobnih
pravil za uporabo Sklepa §t. 1/95 Pridruzitvenega sveta ES-Turcija.

(2) Sklep st. 1/2006 je treba spremeniti glede pogojev, pod katerimi se potrdila o gibanju
blaga A.TR izdajajo elektronsko.

(3) S Sklepom &t. 1/1999 Odbora za carinsko sodelovanje ES-Turéija z dne 28. maja 19997 so
bili doloCeni postopki za olajSanje izdajanja potrdil o gibanju blaga EUR.1 in
izpolnjevanja izjav na racunih v skladu z dolo¢bami, ki urejajo preferencialno trgovino
med Evropsko unijo, Tur¢ijo in nekaterimi evropskimi drzavami. Te doloc¢be dolocajo
sistem kumulacije porekla, ki temelji na enakih pravilih o poreklu in prepovedi vsakr$nega
povracila ali izvzetja od carin za zadevno blago. Sklep §t. 1/1999 je dolocal tudi, da
izvozniki Evropske unije in Turcije uporabljajo izjave dobaviteljev, v katerih je za blago,
prejeto od dobaviteljev iz drugega dela carinske unije, v skladu z navedenimi pravili
naveden status blaga s poreklom iz Evropske unije ali Tur¢ije, ter s tem povezane metode
upravnega sodelovanja.

(4) Namen Sklepa S§t. 1/2000 Odbora za carinsko sodelovanje ES-Tur¢ija z dne
25. julija 2000° o sprejetju potrdil o gibanju blaga EUR.1 ali izjav na racunih, ki jih izdajo
nekatere drzave podpisnice preferencialnega sporazuma s Skupnostjo ali Turcijo, kot
dokazil o poreklu blaga iz Skupnosti ali Tur¢ije je bil zagotoviti, da lahko blago, zajeto v
carinsko unijo, uziva ugodnosti iz dolocb o prostem prometu iz Sklepa §t. 1/95
Pridruzitvenega sveta ES-Turcija tudi takrat, ko se uvozi v en del carinske unije in ga
spremlja dokazilo o poreklu, ki ga je izdala drzava, s katero sta tako Evropska unija kot
Tur¢ija sklenili preferencialne trgovinske sporazume, ki dolo€ajo sistem kumulacije
porekla med njima, ki temelji na enakih pravilih o poreklu in prepovedi vsakr$nega
povracila ali izvzetja od carin za zadevno blago.

(5) Sklepa st. 1/1999 in §t. 1/2000 sta bila sprejeta, da bi se olajSala skupna uporaba carinske
unije in preferencialnih trgovinskih rezimov med Evropsko unijo ali Turcijo in nekaterimi
drzavami. Ob upostevanju prilagoditev, potrebnih za uskladitev navedenih sklepov z

1 UL L 35, 13.2.1996, str. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/1995/1(5)/oj.

2 UL L 204, 4.8.1999, str. 43, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/1999/535/0j.
3 UL L 211, 22.8.2000, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2000/526/0j.
1
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najnovejSim razvojem, so bile nove dolo¢be vkljuCene v Sklep §t. 1/2006, sklepa
St. 1/1999 in st. 1/2000 pa sta bila razveljavljena.

(6) S Sklepom st. 1/2006 je bilo sprejeto, da je treba navesti sklic na potrdila o gibanju blaga
EUR-MED, ko se sistem panevropske kumulacije porekla razsiri na udeleZzence evro-
sredozemskega partnerstva na podlagi barcelonske deklaracije, sprejete na evro-
sredozemski konferenci 27. in 28. novembra 1995.

(7) Dolocbe Sklepa st. 1/2006 je treba uskladiti s Sklepom st. 1/2023 Skupnega odbora
Regionalne konvencije o panevro-mediteranskih preferencialnih pravilih o poreklu z dne
7. decembra 2023 o spremembi Regionalne konvencije o panevro-mediteranskih
preferencialnih pravilih o poreklu?.

(8) Dolocbe Sklepa st. 1/2006 je treba posodobiti, da se uskladijo z novimi dolo¢bami
carinske zakonodaje EU in Turcije.

(9) Poleg tega je treba vstaviti besedilo razlicnih zaznamkov v novih jezikih Unije, ki so
posledica Siritve Evropske unije.

(10) Za lazje izvajanje podrobnih pravil za uporabo Sklepa §t. 1/95 je Sklep st. 1/2006
primerno nadomestiti z novim sklepom.

(11) Sklep st. 1/2023 Skupnega odbora Regionalne konvencije o panevro-mediteranskih
preferencialnih pravilih o poreklu z dne 7. decembra 2023 o spremembi Regionalne
konvencije o panevro-mediteranskih preferencialnih pravilih o poreklu je zacel veljati
1. januarja 2025.

(12) Prehodne doloc¢be, s katerimi se ohranja uporaba Regionalne konvencije o panevro-
mediteranskih preferencialnih pravilih o poreklu, kot je bila objavljena v UL EU, L 54,
26.2.2013, vzporedno s spremembo Regionalne konvencije o panevro-mediteranskih
preferencialnih pravilih o poreklu od 1. januarja 2025 do 31. decembra 2025 s Sklepom
§t. 2/2024  Skupnega odbora Regionalne konvencije o panevro-mediteranskih
preferencialnih pravilih o poreklu

(13) Zato je primerno dolociti, da se dolocbe o diagonalni kumulaciji v okviru Regionalne
konvencije o panevro-mediteranskih preferencialnih pravilih o poreklu uporabljajo
retroaktivno od 1. januarja 2026, da se zagotovi pravna kontinuiteta, ohrani pravna varnost
za gospodarske subjekte in carinske organe ter preprefijo vse motnje pri uporabi
preferencialnih pravil o poreklu v okviru carinske unije po izteku prehodnih dolocb
31. decembra 2025 —

SKLENIL:
NASLOV I
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1

Ta sklep dolo¢a izvedbene dolocbe za Sklep S§t. 1/95 Pridruzitvenega sveta ES-Turcija (v
nadaljnjem besedilu ,,osnovni sklep®).

Clen 2
V tem sklepu:

1. ,tretja drzava®“ pomeni drzavo ali obmocje, ki ne pripada carinskemu obmocju carinske
unije EU-Turc¢ija;

4 UL L 390, 19.2.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2024/390/0j.
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2. ,,del carinske unije” pomeni carinsko obmoc¢je Evropske unije na eni strani in carinsko
obmocje Tur¢ije na drugi strani;

3. ,,drzava® pomeni drzavo ¢lanico Evropske unije ali Turcijo;

4. ,carinski zakonik Unije*“ pomeni carinski zakonik Unije, dolo¢en z Uredbo (EU)
§t. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. oktobra 2013 o carinskem zakoniku
Unije, kakor je bila nazadnje spremenjena;

5. ,izvedbene doloc¢be carinskega zakonika Unije* pomeni Izvedbeno uredbo Komisije
(EU) 2015/2447 z dne 24. novembra 2015° o dolo¢itvi podrobnih pravil za izvajanje nekaterih
dolo¢b Uredbe (EU) st. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta o carinskem zakoniku
Unije, kakor je bila nazadnje spremenjena.

NASLOV 11

CARINSKE DOLOCBE, KI SE UPORABLJAJO PRI BLAGOVNI MENJAVI MED
OBEMA DELOMA CARINSKE UNIJE

POGLAVIJE 1
Splosno
Clen 3

Brez poseganja v dolocbe o prostem prometu, doloene v osnovnem sklepu, se carinski
zakonik Unije in njegove izvedbene dolocbe, ki veljajo za carinsko obmocje Evropske unije,
ter carinski zakonik Turcije in njegove izvedbene dolocbe, ki veljajo za carinsko obmocje
Turcije, uporabljata za blagovno menjavo med obema deloma carinske unije pod pogoji,
dolocenimi v tem sklepu.

Clen 4

1. Za izvajanje ¢lena 3(4) osnovnega sklepa se uvozne formalnosti v drzavi izvoznici §tejejo
za izpolnjene s potrditvijo dokumenta, ki je potreben, da se omogoci prosti promet zadevnega
blaga.

2. Potrditev iz odstavka 1 povzroc¢i nastanek carinskega dolga pri uvozu. Prav tako nalaga
uporabo ukrepov trgovinske politike, opisanih v ¢lenu 12 osnovnega sklepa, ki lahko veljajo
za blago.

3. Za zacCetek nastanka carinskega dolga iz odstavka 2 se Steje trenutek, ko carinski organi
sprejmejo izvozno deklaracijo, ki se nanasa na zadevno blago.

4. Dolznik je deklarant. V primeru posrednega zastopanja je dolznik tudi oseba, za racun
katere je sestavljena deklaracija.

5. Znesek carinskih dajatev, ki ustreza carinskemu dolgu, se dolo¢i na enak nacin kot pri
carinskem dolgu, ki nastane istega dne s sprejemom deklaracije za sprostitev v prosti promet
zadevnega blaga zaradi konc¢anja postopka aktivnega oplemenitenja.

POGLAVJE 2
Dolocbe glede upravnega sodelovanja za gibanje blaga
Clen 5

Brez poseganja v €lena 12 in 18 se dokaz o izpolnjevanju potrebnih pogojev za izvajanje
dolo¢b o prostem prometu, dolo¢enih z osnovnim sklepom, predlozi v obliki dokumentarnega
dokazila, ki ga na izvoznikovo zahtevo izdajo carinski organi Turcije ali drzave Clanice.

5 UL L 269, 10.10.2013, str. 1.
6 UL L 343,29.12.2015, str. 558.
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Clen 6

1. Dokumentarno dokazilo iz €lena 5 je potrdilo o gibanju blaga A.TR. Vzorec tega obrazca
je v Prilogi L.

2. Potrdilo o gibanju blaga A.TR se lahko uporablja samo, ¢e je blago, prijavljeno za uvoz v
enem delu carinske unije, enako blagu, ki se izvaza iz drugega dela carinske unije. Preden se
blago deklarira za domaco uporabo, ne sme biti na noben nacin spremenjeno ali
preoblikovano niti se na njem ne smejo opraviti nikakrSni postopki, razen postopkov za
njegovo ohranitev v dobrem stanju ali dodajanje ali pritrjevanje oznak, nalepk, pecatov ali
kakrsne koli dokumentacije za zagotovitev skladnosti s specifiénimi notranjimi zahtevami
uvoznega dela carinske unije, pri Cemer se ti postopki izvedejo pod carinskim nadzorom v
tretji drzavi ali tretjih drzavah tranzita ali delitve posiljke.

3. Skladisc¢enje izdelkov ali posiljk se lahko izvede, Ce ostanejo pod carinskim nadzorom v
tretji drzavi ali tretjih drzavah tranzita.

4. Brez poseganja v dolocbe ¢lenov 7 do 17 je delitev posiljk mogoca, ¢e zadevno blago
ostane pod carinskim nadzorom v tretji drzavi ali tretjih drzavah delitve.

5. V primeru dvoma lahko uvozni del carinske unije od uvoznika ali njegovega zastopnika
kadar koli zahteva, da predlozi vse ustrezne dokumente za zagotovitev dokazov o skladnosti s
tem ¢lenom, ki se lahko predlozijo v kakr$ni koli obliki dokumentarnih dokazil, zlasti:

(a) s pogodbenimi prevoznimi listinami, kot so nakladnice;

(b) z dejanskimi ali konkretnimi dokazili, ki temeljijo na oznacevanju ali Stevil¢enju
tovorkov;

(c) s potrdilom o neposeganju, ki ga zagotovijo carinski organi drzave ali drzav tranzita ali
delitve, ali katerimi koli drugimi dokumenti, ki dokazujejo, da je blago ostalo pod
carinskim nadzorom v drzavi ali drzavah tranzita ali delitve, ali

(d) s kakr$nim koli dokazilom v zvezi z blagom samim.
Clen 7

1. Potrdilo o gibanju blaga A.TR potrdijo carinski organi drZave izvoznice ob izvozu
zadevnega blaga. Potrdilo je na razpolago izvozniku takoj, ko je dejanski izvoz opravljen ali
zagotovljen.

2. Potrdilo o gibanju blaga A. TR se lahko potrdi le, ¢e se Zeli uporabiti kot dokumentarno
dokazilo, ki se zahteva za namen izvajanja dolo¢b o prostem prometu, dolo¢enih v osnovnem
sklepu.

3. Izvoznik, ki zahteva izdajo potrdila o gibanju blaga A.TR, mora biti pripravljen, da na
zahtevo carinskih organov drZave izvoznice, v kateri se izda potrdilo o gibanju blaga A.TR,
kadar koli predlozi vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo status zadevnega blaga, kot tudi
izpolnitev ostalih zahtev osnovnega sklepa in tega sklepa.

4. lIzvoznik, ki vlaga zahtevek za izdajo potrdila o gibanju blaga A.TR, hrani izvod tega
potrdila in vseh spremnih listin na papirju ali v elektronski obliki vsaj tri leta od datuma
izdaje.

5. Carinski organi, ki izdajo tak dokument, naredijo vse potrebno, da preverijo status blaga
in izpolnjevanje ostalih zahtev osnovnega sklepa in tega sklepa. V ta namen imajo pravico
zahtevati katero koli dokazilo in opraviti kakrSen koli pregled izvoznikovega knjigovodstva
ali kakrSen koli drug pregled, ki se jim zdi potreben. Carinski organi, ki izdajo tak dokument,
prav tako zagotovijo, da so potrdila pravilno izpolnjena. Zlasti preverijo, ali je prostor,
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namenjen poimenovanju izdelkov, izpolnjen tako, da izkljuCuje vse moznosti pripisov z
namenom goljufije.

6. Carinski organi drzave izvoznice, ki izdajo potrdilo o gibanju blaga A.TR, dokumente, ki
podpirajo zahtevek za to potrdilo, hranijo vsaj tri leta od datuma izdaje.

Clen 8

1. Potrdilo o gibanju blaga A.TR se carinskim organom drzave uvoznice predlozi v desetih
mesecih od datuma izdaje s strani carinskih organov drzave izvoznice.

2. Potrdila o gibanju blaga A.TR, ki so carinskim organom drzave uvoznice predloZena po
kon¢nem datumu za predlozitev, dolo¢enem v odstavku 1, se lahko sprejmejo, ¢e jih do
konc¢nega datuma ni bilo mozno predloziti zaradi izjemnih okolis¢in.

3. V drugih primerih predlozitve potrdila z zamudo carinski organi drzave uvoznice
sprejmejo potrdilo o gibanju blaga A.TR v primeru, da jim je bilo blago predlozeno pred
kon¢nim datumom.

Clen 9

1. Potrdila o gibanju blaga A.TR se izpolnijo v enem od uradnih jezikov Evropske unije ali
turskem jeziku ter v skladu z dolo¢bami nacionalne zakonodaje drzave izvoznice. Ce so
potrdila izpolnjena v turSkem jeziku, se morajo izpolniti tudi v enem od uradnih jezikov
Evropske unije. Potrdila se natipkajo ali napisejo z roko s Crnilom z velikimi tiskanimi
¢rkami.

2. Vsak obrazec meri 210 mm x 297 mm. Uporabljati je treba bel papir, oblikovan za
pisanje, brez mehanskih ostankov lesa, ki tehta najmanj 25 g/m?. Imeti mora ozadje s tiskanim
zelenim vzorcem giljoso, tako da je vsako ponarejanje z mehanskimi ali kemi¢nimi sredstvi
vidno ze na prvi pogled.

Drzave ¢lanice in Turcija si lahko pridrzijo pravico, da same tiskajo obrazce, ali pa jih dajo
tiskati pooblas¢enim tiskarjem. V slednjem primeru mora vsak obrazec vsebovati sklic na
takSno pooblastilo. Na vsakem obrazcu mora biti ime in naslov tiskarja ali oznaka, ki
omogoca njegovo identifikacijo. Opremljen mora biti tudi z zaporedno Stevilko, ki omogoca
njegovo identifikacijo.

3. Potrdila o gibanju blaga A.TR se izpolnijo v skladu s pojasnili, navedenimi v Prilogi II, in
kakrsnimi koli dodatnimi pravili, dolo¢enimi v okviru carinske unije.

Clen 10

1. EU in Turcija se dogovorita, da bosta razvili elektronske sisteme za izdajanje potrdil o
gibanju blaga A.TR.

EU in Tur¢ija v skladu s svojo notranjo zakonodajo dolocita izvedbene postopke glede
uporabe elektronsko izdanih potrdil o gibanju blaga A.TR.

2. EU in Turcija si elektronsko izdana potrdila o gibanju blaga A.TR izmenjujeta z
elektronskimi sistemi iz odstavka 1, ki se za ta namen povezejo. Ustrezni izvedbeni postopki
in zahteve glede podatkov za elektronsko izdana potrdila o gibanju blaga A.TR se dolocijo s
sklepom Odbora za carinsko sodelovanje.

3. Do vzpostavitve povezave iz odstavka 2 se lahko potrdila o gibanju blaga A.TR izdajajo
elektronsko v skladu s Sklepom §t. 1/2025 Odbora za carinsko sodelovanje EU-Tur¢ija z dne
24. aprila 2025 o uporabi elektronsko izdanih potrdil o gibanju blaga A.TR’.

7 UL L, 2025/1239, 1.7.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2025/1239/0j.
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4. Od datuma zacetka izvajanja odstavka 2 se zahteve iz Clena 9, ki se nanaSajo na
neelektronsko izdajanje potrdil o gibanju blaga A. TR, ne uporabljajo ve¢ za potrdila o gibanju
blaga A.TR, izdana v skladu z navedenim odstavkom.

5. Ne glede na dolocbe tega Clena se potrdila o gibanju blaga A.TR, ki so izdana in potrjena
na papirju v skladu z vzorcem iz Priloge I v eni drzavi, ob uvozu v drugi drzavi ne zavrnejo.

Trajanje uporabe tega odstavka se konca s sklepom Odbora za carinsko sodelovanje.
Clen 11

1. Potrdila o gibanju blaga A.TR se predlozijo carinskim organom drzave uvoznice v skladu
s postopki, dolo¢enimi v tej drzavi. Ti organi lahko zahtevajo prevod potrdila. Prav tako lahko
zahtevajo, da uvozno deklaracijo spremlja izjava uvoznika, s katero potrjuje, da blago
izpolnjuje zahtevane pogoje za prosti promet.

2. Carinski organi drzave uvoznice hranijo potrdilo o gibanju blaga A.TR, ki jim je bilo
predloZeno, najmanj tri leta.

3. Ugotovitev manjSih razlik med navedbami na potrdilih o gibanju blaga A.TR in
navedbami na dokumentu, ki je bil predlozen carinskim organom zaradi opravljanja uvoznih
formalnosti za blago, samo po sebi ne povzro¢i ni¢nosti in neveljavnosti potrdil, ¢e se na
ustrezen nacin ugotovi, da potrdila ustrezajo predlozenemu blagu.

4. Ocitne oblikovne napake, kot so tipkarske napake na potrdilih o gibanju blaga A.TR, niso
razlog za zavrnitev potrdil, ¢e te napake ne ustvarjajo dvomov o pravilnosti navedb na teh
potrdilih.

5. Ce je bilo potrdilo o gibanju blaga A.TR ukradeno, izgubljeno ali unieno, lahko izvoznik
carinski organ, ki ga je izdal, zaprosi za izdajo dvojnika, sestavljenega na podlagi izvoznih
dokumentov, s katerimi razpolaga. Tako izdani dvojnik potrdila o gibanju blaga A.TR je
opremljen z datumom izdaje izvirnega potrdila o gibanju blaga A.TR in za¢ne ucinkovati s
tem dnem. V polju 8 dvojnika potrdila o gibanju blaga A.TR se navedeta eden od naslednjih
zaznamkov in serijska Stevilka izvirnega potrdila:

.BG JYBJIMKAT®
ES ,DUPLICADO*
CS ,DUPLIKAT®
DA ,DUPLIKAT®
DE ,DUPLIKAT®
ET ,DUPLIKAAT®
EL ,ANTITPA®O*
EN ,DUPLICATE*
FR ,DUPLICATA®
GA ,DUBLACH*
HR ,DUPLIKAT®
IT ,DUPLICATO*
LV ,DUBLIKATS*
LT ,DUBLIKATAS"
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HU ,MASODLAT®

MT ,DUPLIKAT®
NL ,DUPLICAAT®

PL ,DUPLIKAT®

PT ,SEGUNDA VIA®

RO ,DUPLICAT"

SL ,DVOJNIK®

SK ,DUPLIKAT®

FI ,KAKSOISKAPPALE*
SV ,DUPLIKAT®

TR JIKINCI NUSHADIR® ..

6. Pooblasceni izvoznik iz ¢lena 12(2) lahko izda dvojnik tudi v primeru kraje, izgube ali
uni¢enja potrdila o gibanju blaga A.TR. Ta potrdila so prav tako opremljena z datumom
izdaje izvirnega potrdila o gibanju blaga A.TR in za¢nejo uc¢inkovati s tem dnem. V polju 8
dvojnika potrdila se navedeta eden od zaznamkov iz odstavka 4 in serijska Stevilka izvirnega
potrdila.

Clen 12

1. Z odstopanjem od clena 7 se lahko v skladu z naslednjimi dolo¢bami uporabi
poenostavljen postopek za izdajo potrdil o gibanju blaga A.TR.

2. Carinski organi drZave izvoznice lahko pooblastijo katerega koli izvoznika (v nadaljnjem
besedilu: pooblas¢eni izvoznik), ki pogosto odpremlja posiljke, za katere se lahko izdajo
potrdila o gibanju blaga A.TR, in ki pristojnim organom ponudi vsa potrebna jamstva za
preverjanje statusa blaga, ki jih ti Stejejo za zadovoljiva, da mu v trenutku izvoza za
pridobitev potrdila o gibanju blaga A.TR pod pogoji iz ¢lena 7 carinskemu uradu drzave
1zvoznice ni treba predloziti niti blaga niti zahtevka za izdajo potrdila o gibanju blaga A. TR,
ki se nanasa na to blago.

3. Carinski organi pooblastila iz odstavka 2 ne izdajo izvoznikom, ki ne ponudijo vseh
potrebnih jamstev, ki jih ti Stejejo za potrebna za navedeno pooblastilo. Pristojni organi lahko
pooblastilo kadar koli preklicejo. To pa morajo storiti, ¢e pooblasceni izvoznik ne izpolnjuje
ve€ pogojev ali ne nudi vec¢ teh jamstev.

4. Pooblastilo, ki ga izdajo carinski organi, navaja zlasti:
(a) urad, odgovoren za predhodno overitev potrdil,

(b) na kakSen nain mora pooblaSceni izvoznik dokazati, da so bila navedena potrdila
uporabljena;

(c) v primerih iz odstavka 5(b) organ, pristojen za izvajanje naknadnega preverjanja iz ¢lena
17.

5. Pooblastilo doloca, da mora biti polje, dolo€eno za carinsko overitev, po izbiri pristojnih
organov:

(a) bodisi predhodno overjeno z zigom pristojnega carinskega urada drzave izvoznice
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(b) bodisi potrjeno s strani pooblascenega izvoznika s posebnim zigom, ki so ga odobrili
carinski organi drzave izvoznice in ustreza vzorcu iz Priloge IIl. Tak zig se lahko
predhodno natisne na obrazce.

6. V primerih iz odstavka 5(a) se v polje 8 ,,Opombe* potrdila o gibanju blaga A.TR vpise
eden od naslednjih zaznamkov:

»BG ,Onpoctena nporeaypa’

ES ,Procedimiento simplificado*
CS ,Zjednoduseny postup*

DA ,Forenklet fremgangsmade*
DE ,Vereinfachtes Verfahren®
ET ,Lihtsustatud tolliprotseduur*
EL ,/Amlovotevpévn dadikacio
EN ,Simplified procedure’

FR ,Procédure simplifiée*

GA ,NOs imeachta simplithe*
HR ,Pojednostavljeni postupak®
IT ,Procedura semplificata*

LV , Vienkarsota procediira’

LT ,Supaprastinta procedura‘
HU ,Egyszerusitett eljaras’

MT ,Procedura simplifikata‘

NL , Vereenvoudigde regeling’
PL ,Procedura uproszczona*

PT ,Procedimento simplificado*
RO ,Procedura simplificata‘

SL ,Poenostavljen postopek*

SK ,Zjednoduseny postup*

FI , Yksinkertaistettu menettely*
SV ,Forenklat forfarande*

TR ,Basitlestirilmis prosediir.*.

7. Izpolnjeno potrdilo, ki vsebuje zaznamek, dolocen v odstavku 6, in ga je podpisal
pooblasceni izvoznik, je enakovredno dokumentu, ki potrjuje, da so izpolnjeni pogoji iz
¢lena 5.

Clen 13

1. Izvozniki, ki pogosto izvazajo blago iz drzave clanice Evropske unije, ki ni drzava
Clanica, v kateri imajo sedez, lahko pridobijo status pooblas¢enega izvoznika za tak izvoz.
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V ta namen izvozniki predlozijo zahtevek pristojnim carinskim organom drzave clanice, v
kateri imajo sedez ter kjer hranijo evidence, ki vsebujejo dokaze o statusu zadevnega blaga in
o izpolnjevanju drugih zahtev osnovnega sklepa in tega sklepa.

2. Ko organi iz odstavka 1 ugotovijo, da so zahteve iz Clena 12 izpolnjene in izdajo
pooblastilo, o tem uradno obvestijo carinske organe zadevnih drzav ¢lanic.

3. V primerih, kjer na potrdilu o gibanju blaga A.TR v polju 14 ni predhodno natisnjen
naslov za preverjanje, navede izvoznik v potrdilu o gibanju blaga A.TR v polju 8 ,,Opombe*
sklic na drzavo c¢lanico, ki je izdala pooblastilo, kateri carinski organi Turcije posljejo svoje
zahteve za naknadno preverjanje v skladu s ¢lenom 17.

Clen 14

Kadar je blago dano pod nadzor carinskega urada v enem delu carinske unije, je mogoce
nadomestiti izvirno potrdilo o gibanju blaga A.TR z enim ali veC potrdili o gibanju blaga
A.TR z namenom posiljanja vsega blaga ali dela blaga drugam v carinskem obmocju carinske
unije. Nadomestno(-a) potrdilo(-a) o gibanju blaga A.TR izda carinski urad, pod katerega
nadzor so bili dani izdelki.

Clen 15

1. Carinski organi drzav c¢lanic Evropske unije in Turije si prek Evropske komisije
izmenjajo vzorcéne odtise zigov, ki jih uporabljajo v svojih carinskih uradih za izdajo potrdil o
gibanju blaga A.TR, in naslove carinskih organov, pristojnih za preverjanje navedenih potrdil.

2. Da bi zagotovili pravilno uporabo tega sklepa, si Evropska unija in Tur¢ija medsebojno
pomagata prek pristojnih carinskih organov pri preverjanju pristnosti potrdil o gibanju blaga
A.TR in to¢nosti podatkov, ki so v njih navedeni.

Clen 16

1. Ne glede na ¢len 7(1) se lahko potrdilo o gibanju blaga A.TR izjemoma izda v dveh letih
od datuma izvoza blaga, na katero se nanasa, ¢e:

(a) ni bilo izdano ob izvozu zaradi napak ali nenamernih opustitev ali posebnih okoli§¢in ali

(b) je bilo izdano, vendar ob uvozu iz tehni¢nih razlogov ni bilo sprejeto;

(c) kon¢ni namembni kraj zadevnih izdelkov v €asu izvoza ni bil znan in je bil dolo¢en med
prevozom ali skladi§¢enjem in po morebitni delitvi poSiljk v skladu s ¢lenom 6.

2. Za namene izvajanja odstavka 1 mora izvoznik v svojem zahtevku navesti kraj in datum
izvoza izdelkov, na katere se nanasa potrdilo o gibanju blaga A.TR, ter navesti razloge za svoj
zahtevek.

3. Carinski organi lahko naknadno izdajo potrdilo o gibanju blaga A.TR Sele po tem, ko
preverijo, da se podatki v izvoznikovem zahtevku ujemajo s tistimi v ustreznem spisu.

4. Naknadno izdana potrdila o gibanju blaga A.TR v polju 8 vsebujejo enega od naslednjih
zaznamkov:

,BG VI3IAJIEH BIIOCJIEJICTBUE"
ES ,EXPEDIDO A POSTERIORI‘

CS  ,VYSTAVENO DODATECNE

DA  ,UDSTEDT EFTERFOLGENDE®

DE  ,NACHTRAGLICH AUSGESTELLT"
ET ,TAGANTJARELE VALJA ANTUD*

SL



SL

EL  ,EKAO®EN EK TQN YXTEPQN*
EN  ,ISSUED RETROSPECTIVELY®

FR  ,DELIVRE A POSTERIORI*

GA  ,AEISITEAR GO CULGHABHALACH®

HR ,NAKNADNO IZDANO*

IT ,RILASCIATO A POSTERIORI

LV  ,IZSNIEGTS RETROSPEKTIVI

LT  ,RETROSPEKTYVUSIS ISDAVIMAS®

HU ,KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL®
MT  ,MAHRUG RETROSPETTIVAMENT®

NL ,AFGEGEVEN A POSTERIORI

PL  ,WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE"

PT  ,EMITIDO A POSTERIORI‘

RO  ,EMIS A POSTERIORI

SL  ,IZDANO NAKNADNO®

SK  ,VYDANE DODATOCNE®

FI ,ANNETTU JALKIKATEEN®

SV UTFARDAT I EFTERHAND*

TR  ,SONRADAN VERILMISTIR".“.

5. Pooblasc¢eni izvoznik iz ¢lena 12(2) lahko v primerih iz odstavka 1 potrdilo o gibanju blaga
A.TR izda tudi naknadno. Ta potrdila imajo prav tako enega od zaznamkov iz odstavka 4.

Clen 17

1. Potrdila o gibanju blaga A.TR se naknadno preverjajo naklju¢no ali kadar koli carinski
organi drZave uvoznice upraviceno dvomijo v pristnost potrdil, status zadevnega blaga ali
izpolnjevanje drugih zahtev osnovnega sklepa ali tega sklepa.

2. Zanamene izvajanja dolo¢b odstavka 1 carinski organi drzave uvoznice vrnejo potrdilo o
gibanju blaga A.TR carinskim organom drZave izvoznice, skupaj z raCunom, ce je bil ta
predloZen, oziroma kopije teh dokumentov, in, ¢e je primerno, navedejo razloge za
preverjanje. V podporo zahtevi za preverjanje se poSljejo vsi pridobljeni dokumenti in
informacije, ki kazejo, da so podatki v potrdilu o gibanju blaga A. TR napacni.

3. Preverjanje opravijo carinski organi drZave izvoznice. V ta namen imajo pravico zahtevati
katero koli dokazilo in opraviti kakrSen koli pregled izvoznikovega knjigovodstva ali kakrSen
koli drug pregled, ki se jim zdi potreben.

4. Ce se carinski organi drzave uvoznice, medtem ko ¢akajo na rezultate preverjanja,
odloc¢ijo, da za zadevno blago opustijo odobritev obravnave, ki izhaja iz dolocb o prostem
prometu, doloCenih v osnovnem sklepu, se uvozniku ob upoStevanju vseh previdnostnih
ukrepov, ki se zdijo potrebni, ponudi moznost sprostitve blaga.

5. Carinske organe, ki so zahtevali preverjanje, se ¢im prej obvesti o rezultatih preverjanja.
Iz rezultatov mora biti jasno razvidno, ali so dokumenti pristni ter ali se lahko zadevno blago
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Steje za blago v prostem prometu v carinski uniji in ali izpolnjuje ostale zahteve osnovnega
sklepa in tega sklepa.

6. Ce v primerih upravi¢enega dvoma ni odgovora v desetih mesecih od dne zahteve za
preverjanje ali ¢e odgovor ne vsebuje zadostnih informacij za dolocitev pristnosti zadevnega
dokumenta ali pravega statusa blaga, carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, razen v
izjemnih okolis¢inah, zavrnejo obravnavo, ki izhaja iz dolo¢b o prostem prometu, dolo¢enih v
osnovnem sklepu.

Clen 18

1. Z odstopanjem od clena 5 se dolocbe o prostem prometu blaga iz osnovnega sklepa
uporabljajo tudi za blago, uvozeno v en del carinske unije, ¢e blago spremlja dokazilo o
poreklu blaga iz Turcije ali Evropske unije, ki ga je izdala drzava, skupina drzav ali obmocje
v skladu z dolo¢bami preferencialnih trgovinskih sporazumov, ki sta jih Evropska unija in
Turcija sklenili s to drzavo, skupino drzav ali obmocjem ter v katerih je dolocen sistem
kumulacije porekla, kar pomeni uporabo enakih pravil o poreklu.

2. Za dokazila iz odstavka 1 se uporabljajo ureditve upravnega sodelovanja, dolocene v
pravilih o poreklu iz ustreznih preferencialnih trgovinskih sporazumov.

Clen 19

Ce se pojavijo spori v zvezi s postopki preverjanja iz ¢lena 17, ki jih carinski organi, ki so
zahtevali preverjanje, in carinski organi, ki so odgovorni za izvajanje tega preverjanja, ne
morejo resiti sami med seboj, ali Ce ti organi zastavijo vprasanja glede razlage tega sklepa, se
ti spori in vpraSanja predlozijo Odboru za carinsko sodelovanje.

V vseh primerih se spori med uvoznikom in carinskimi organi drzave uvoznice resujejo v
skladu z zakonodajo omenjene drzave.

Clen 20

Kaznuje se vsakdo, ki sestavi dokument ali povzroci, da se sestavi dokument, ki vsebuje
nepravilne podatke, z namenom, da bi se dosegla obravnava, ki izhaja iz dolo€b o prostem
prometu, doloc¢enih v osnovnem sklepu.

POGLAVJE 3
Dolocbe o blagu, ki ga prinesejo s seboj potniki
Clen 21

Ce blago, ki ga potniki prinesejo s seboj iz enega dela carinske unije v drugega, ni namenjeno
za trgovinske namene, zanj veljajo dolocbe o prostem prometu, doloene v osnovnem sklepu,
ne da bi za to blago bilo potrebno potrdilo iz poglavja 2, ¢e je prijavljeno kot blago, ki
izpolnjuje pogoje za prosti promet in ni nobenega dvoma o to¢nosti deklaracije.

POGLAVIE 4
PoStne poSiljke
Clen 22
Za postne posiljke (vkljucno s poStnimi paketi) veljajo dolocbe o prostem prometu, doloc¢ene
v osnovnem sklepu, in za to blago se ne zahteva potrdilo iz poglavja 2 pod pogojem, da na
embalazi ali v spremljajocih dokumentih ni navedbe, da vsebovano blago ne izpolnjuje
pogojev, doloc¢enih v osnovnem sklepu. Ta navedba ima obliko rumene nalepke, katere vzorec

je naveden v Prilogi IV, in jo v vseh takSnih primerih pristojni organi drzave izvoznice
nalepijo na postno posiljko.

NASLOV 111
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CARINSKE DOLOCBE, KI SE UPORABLJAJO ZA BLAGOVNO MENJAVO S
TRETJIMI DRZAVAMI

POGLAVIJE 1
Dolocbe o carinski vrednosti blaga
Clen 23

Stroski prevoza in zavarovanja, natovarjanja in manipulativni stroski, povezani s prevozom
blaga iz tretje drzave, se ob vnosu blaga na ozemlje carinske unije ne upostevajo za dolocitev
carinske vrednosti blaga, ¢e so navedeni lo¢eno od cene, ki je za zadevno blago dejansko
placana ali placljiva.

POGLAVJE 2
Pasivno oplemenitenje
Clen 24

Za namene tega poglavja pomeni ,,tristranski promet sistem, v katerem se izdelki, pridobljeni
po pasivnem oplemenitenju, sprostijo v prosti promet z delno ali celotno oprostitvijo uvoznih
dajatev v tistem delu carinske unije, iz katerega blago ni bilo zac¢asno izvozeno.

Clen 25

1. Ce se pridobljeni ali nadomestni izdelki sprostijo v prosti promet v skladu s sistemom
tristranskega prometa, se lahko Evropska unija in Turcija s sklepom Odbora za carinsko
sodelovanje dogovorita, da informacije o zaasno izvozenem blagu v tristranskem prometu
sporocata z elektronskimi sredstvi, zato da bi se za pridobljene ali nadomestne izdelke
pridobila delna ali popolna oprostitev.

2. Do sprejetja sklepa iz odstavka 1 se uporablja informativni list INF 2.
Clen 26

1. Informativni list INF 2 se za koli¢ine blaga, danega v postopek, sestavi v izvirniku in eni
kopiji na obrazcih, skladnith z vzorcem iz Priloge V k temu sklepu. Obrazci se izpolnijo v
enem od uradnih jezikov Evropske unije ali v turSkem jeziku. Urad vnosa potrdi izvirnik in
kopijo informativnega lista INF 2. Kopijo obdrzi in vrne izvirnik deklarantu.

2. Urad vnosa, ki je pozvan za potrditev informativnega lista INF 2, v polju 16 navede
sredstva za ugotavljanje istovetnosti blaga na zaCasnem izvozu.

3. Kadar so odvzeti vzorci ali so uporabljene slike ali tehnicni opisi, urad iz odstavka 1 take
vzorce, slike ali tehnicne opise overi z namestitvijo svojih carinskih oznak na blago, ¢e to
omogoca vrsta blaga, ali na embalaZo, in sicer tako, da se jih ne da spremeniti.

Etiketa z zigom urada in referenénimi podatki iz izvozne deklaracije se pritrdi k vzorcem,
slikam ali tehni¢nim opisom na nacin, ki preprecuje zamenjavo.

Vzorci, slike ali tehni¢ni opisi, overjeni in oznaeni v skladu s tem odstavkom, se vrnejo
izvozniku, ki jih predlozi z nedotaknjenimi oznakami, ko se pridobljeni ali nadomestni izdelki
ponovno uvozijo.

4. Ce je potrebna analiza in bodo rezultati znani Sele po tem, ko bo carinski urad Ze potrdil
informativni list INF 2, se dokument z rezultati analize izro€i izvozniku v zapecateni kuverti,
ki onemogoca spreminjanje.

Clen 27

1. Urad izstopa na izvirniku potrdi, da je blago zapustilo carinsko obmocje, in ga vrne osebi,
ki ga je predlozila.
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2. Uvoznik pridobljenih ali nadomestnih izdelkov uradu zaklju¢ka predlozi izvirnik
informativnega lista INF 2 in po potrebi sredstva za ugotavljanje istovetnosti.

Clen 28

1. Ce carinski urad, ki izdaja informativni list INF 2, meni, da so poleg obstoje¢ih podatkov
na informativnem listu potrebni Se dodatni podatki, te podatke doda. Kadar na listu ni dovolj
prostora, se prilozi dodatni list. To se navede na izvirniku.

2. Carinski urad, ki je potrdil informativni list INF 2, se lahko zaprosi za izvedbo
naknadnega preverjanja verodostojnosti lista in to¢nosti v njem vsebovanih podatkov.

3. Ce gre za zaporedne posiljke, se lahko izpolni potrebno §tevilo informativnih listov INF 2
za koli¢ino blaga ali izdelkov, danih v postopek. Prav tako se lahko prvotni informativni list
nadomesti z novimi informativnimi listi ali pa, kadar se uporabi samo en informativni list,
lahko carinski urad, ki je list potrdil, na izvirniku oznaci koli¢ine blaga ali izdelkov. Kadar na
listu ni dovolj prostora, se prilozi dodatni list, kar se navede na izvirniku.

4. Carinski organi lahko dovolijo uporabo rekapitulativnih informativnih listov INF 2 za
trgovske tokove tristranskega prometa z velikim S$tevilom operacij, ki zajemajo celotno
koli¢ino uvoza/izvoza v danem obdobju.

5. V izjemnih okolis¢inah se lahko informativni list INF 2 izda naknadno, vendar ne po
preteku roka, do katerega je treba hraniti dokumente.

Clen 29

V primeru tatvine, izgube ali uni¢enja informativnega lista INF 2 lahko izvajalec carinski
urad, ki ga je potrdil, zaprosi za izdajo dvojnika. Omenjeni urad prosnji ugodi, ¢e se lahko
dokaze, da blago na zaCasnem izvozu, za katero se zaprosi za izdajo dvojnika, Se ni bilo
ponovno uvozeno.

Izvirnik in kopije tako izdanega informativnega lista imajo enega od naslednjih zaznamkov:

.BG JYBJIMKAT®
ES ,DUPLICADO*
CS ,DUPLIKAT®
DA ,DUPLIKAT®
DE ,DUPLIKAT®
ET ,DUPLIKAAT®
EL ,ANTITPADO*
EN ,DUPLICATE*
FR ,DUPLICATA®
GA ,DUBLACH*
HR ,DUPLIKAT®

IT ,DUPLICATO*
LV ,DUBLIKATS*
LT ,DUBLIKATAS"
HU ,MASODLAT*
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MT ,DUPLIKAT*

NL ,DUPLICAAT"

PL ,DUPLIKAT®

PT ,SEGUNDA VIA®

RO ,DUPLICAT"

SL ,DVOJNIK®

SK ,DUPLIKAT®

FI ,KAKSOISKAPPALE"
SV ,DUPLIKAT®

TR LJKINCI NUSHADIR® ..

Clen 30

Na zahtevo se za pridobljene izdelke, ki so namenjeni za sprostitev v prosti promet, odobri
delna oprostitev uvoznih dajatev z upostevanjem stroska operacije oplemenitenja kot osnove
vrednosti za dajatev.

Carinski organi zavrnejo izra¢un delne oprostitve uvoznih dajatev po tej dolocbi, ¢e se pred
sprostitvijo pridobljenih izdelkov v prosti promet ugotovi, da je edini namen sprostitve blaga
v zaCasnem izvozu, ki po poreklu ni iz enega od delov carinske unije v smislu naslova II,
poglavje 2, oddelek 1, carinskega zakonika Unije in naslova II, poglavje 2, oddelek 1,
carinskega zakonika Turcije, v prosti promet po stopnji dajatve ni¢ izkoristiti delno oprostitev
po tej dolocbi.

Pravila za dolocCitev carinske vrednosti blaga, dolocena v carinskem zakoniku Unije in
carinskem zakoniku Turcije, se smiselno uporabljajo za stroske predelave, v katerih ni
upostevano blago v zaasnem izvozu.

POGLAVJE 3
Vrnjeno blago
Clen 31

1. Blago, ki je bilo izvoZeno 1z enega dela carinske unije in v roku treh let vrnjeno v drugi
del carinske unije ter spro$¢eno v prosti promet, se na zahtevo zadevne osebe oprosti uvoznih
dajatev.

Rok treh let se lahko v primeru posebnih okoli§¢in prekoraci.

2. Ce je bilo vrnjeno blago pred izvozom iz carinskega obmoé&ja enega dela carinske unije
zaradi njegove uporabe v posebne namene spros¢eno v prosti promet z niZjo uvozno dajatvijo
ali po stopnji ni¢, se oprostitev iz odstavka 1 odobri le ob pogoju, da se to blago ponovno
uvozi za isti namen.

Ce se to blago ne uvozi za isti namen, se znesek uvoznih dajatev, ki se zaratuna za to blago,
zniza za znesek, ki se je pobral ob prvi sprostitvi v prosti promet. Ce je ta znesek vigji od
zneska, ki se doloCi ob sprostitvi vrnjenega blaga v prosti promet, se ne odobri nikakrSno
povracilo.

3. Oprostitev placila uvoznih dajatev iz odstavka 1 se ne odobri za blago, ki se iz carinskega
obmocja enega dela carinske unije izvozi v okviru postopka pasivnega oplemenitenja, razen
e je to blago Se vedno v enakem stanju, kot se je izvozilo.

Clen 32
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Oprostitev uvoznih dajatev iz ¢lena 31 se odobri le, ¢e se blago ponovno uvozi v enakem
stanju, kot se je izvozilo.

Clen 33

Clena 31 in 32 se smiselno uporabljata za pridobljene izdelke, ki so bili prvotno izvoZeni ali
ponovno izvoZeni po postopku aktivnega oplemenitenja.

Dolgovani znesek uvoznih dajatev se doloCi po veljavnih pravilih za postopek aktivnega
oplemenitenja, pri tem pa se Steje datum ponovnega izvoza pridobljenih proizvodov za datum
sprostitve blaga v prosti promet.

Clen 34

Vrjeno blago je izvzeto placila uvoznih dajatev tudi, ¢e predstavlja le del blaga, ki je bilo
predhodno izvozeno iz drugega dela carinske unije.

To velja tudi, ¢e blago sestavljajo deli ali dodatna oprema strojev, instrumentov, aparatov ali
drugih izdelkov, ki so bili predhodno izvozeni iz drugega dela carinske unije.

Clen 35

1. Z odstopanjem od ¢lena 32 je vrnjeno blago izvzeto od uvoznih dajatev v naslednjih
primerih:

(a) blago, ki je bilo po izvozu iz drugega dela carinske unije predmet le postopkov, ki so
potrebni za ohranitev blaga v dobrem stanju, ali ravnanj, ki spremenijo samo videz blaga;

(b) blago, ki je po izvozu iz drugega dela carinske unije sicer bilo predmet drugih postopkov
ali ravnanj, ki niso potrebni samo za ohranitev blaga v dobrem stanju oziroma spremenijo
samo videz blaga, vendar se je izkazalo za pomanjkljivo ali neprimerno za nameravano
uporabo, kadar je izpolnjen eden od naslednjih pogojev:

— taki postopki ali ravnanja z blagom so bila opravljena izklju¢no zato, da se blago
popravi ali usposobi,

— neprimernost blaga za predvideno uporabo je bila ugotovljena Sele po zacetku teh
postopkov ali ravnanj.

2. Kadar bi postopki ali ravnanja, ki so se lahko opravila za vrnjeno blago v skladu z
odstavkom 1(b), povzrocili zaraCunanje uvoznih dajatev, ¢e bi §lo za blago, dano v postopek
pasivnega oplemenitenja, se uporabljajo veljavna pravila o obracunu dajatev za postopek
pasivnega oplemenitenja.

Ce se carinskim organom zadovoljivo dokaZe, da je bilo blago predmet potrebnega popravila
ali usposobitve zaradi nepredvidenih okolis¢in, ki so nastale izven obeh delov carinske unije,
pa se izvzetje iz placila uvoznih dajatev lahko odobri, ¢e vrednost vrnjenega blaga zaradi
popravila ne presega njegove vrednosti v Casu izvoza iz carinskega obmocja drugega dela
carinske unije.

3. Zanamene drugega pododstavka odstavka 2:

(a) ,,potrebno popravilo ali usposobitev pomeni: kateri koli postopek za odpravo napak v
delovanju ali materialne Skode, ki jo je blago utrpelo med zadrzevanjem zunaj obeh delov
carinske unije in brez katerega se blago ne more ve¢ normalno uporabljati za predvidene
namene;

(b) se steje, da vrednost vrnjenega blaga po opravljeni operaciji ne presega vrednosti blaga v
casu njegovega izvoza iz drugega dela carinske unije, ¢e ta operacija ne presega tistega,
kar je nujno potrebno za nadaljnjo uporabo tega blaga pod enakimi pogoji kakor v ¢asu
izvoza.
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Kadar je za popravilo ali usposobitev blaga treba uporabiti rezervne dele, morajo biti le-ti
omejeni na tiste, ki so nujno potrebni za uporabo blaga pod enakimi pogoji kakor v ¢asu
izvoza.

Clen 36

Carinski organi pri izpolnjevanju izvoznih carinskih formalnosti na zahtevo zadevne osebe
izdajo dokument, ki vsebuje podatke, potrebne za ugotovitev istovetnosti blaga v primeru
vrnitve blaga na carinsko obmocje enega dela carinske unije.

Clen 37
1. Kot vrnjeno blago se obravnava:
— blago, za katero se poleg deklaracije za sprostitev v prosti promet predlozi Se:

(a) izvod izvozne deklaracije, ki so ga izvozniku carinski organi vrnili, ali kopija tega
dokumenta, ki so jo ti organi ustrezno overili, ali

(b) informativni list iz ¢lena 38.

Kadar dokazila, ki so carinskim organom dostopna pri carinskem uradu ponovnega uvoza
ali ki jih lahko preverijo pri zadevni osebi, izkazujejo, da je blago, ki je prijavljeno za
sprostitev v prosti promet, bilo prvotno izvozeno iz drugega dela carinske unije in je v
trenutku izvoza izpolnjevalo pogoje, ki so potrebni, da se lahko obravnava kot vrnjeno
blago, se zanj ne zahteva predlozitev dokumentov iz (a) in (b),

— Dblago, ki je zajeto v zvezku ATA, izdanem v drugem delu carinske unije.

To blago se lahko obravnava kot vrnjeno blago v skladu z omejitvami, dolocenimi v ¢lenu
31, tudi ¢e se je rok veljavnosti zvezka ATA ze iztekel.

V vsakem primeru pa se opravijo naslednje formalnosti:

— preverijo se podatki v poljih od A do G kupona ponovnega uvoza,
— izpolnita se talon in polje H kupona ponovnega uvoza,

— zadrzi se kupon ponovnega uvoza.

2. Prva alinea odstavka 1 se ne uporablja za mednarodno gibanje embalaZe, prevoznih
sredstev ali doloCenega blaga, ki se sprejme na podlagi posebnih carinskih ureditev, v okviru
katerih avtonomni ali pogodbeni predpisi dolo¢ajo, da carinskih dokumentov ni treba
predloziti.

Ne uporablja se tudi v primerih, ko se lahko blago za sprostitev v prosti promet prijavi ustno
ali na kakrSen koli drug nacin.

3. Carinski organi carinskega urada ponovnega uvoza lahko, ¢e menijo, da je to potrebno, od
zadevne osebe zahtevajo, da predvsem zaradi ugotavljanja istovetnosti vrnjenega blaga
predlozi dodatna dokazila.

Clen 38

Informativni list INF 3 se sestavi v izvirniku in dveh kopijah na obrazcih, skladnih z vzorei,
dolo¢enimi v Prilogi 62-02 Izvedbenih doloc¢b carinskega zakonika Unije, kadar je izdan v
Evropski uniji, oziroma na obrazcih, skladnih z vzorci, ki so smiselno doloceni v turSki
carinski zakonodaji na podlagi navedene priloge, kadar je izdan v Tur¢iji.

Obrazci se izpolnijo v enem od uradnih jezikov Evropske unije ali v turSkem jeziku.
Clen 39
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1. Carinski organi carinskega urada izvoza na zahtevo izvoznika izdajo informativni list
INF 3 ob izpolnitvi izvoznih formalnosti za zadevno blago, Ce izvoznik izjavi, da se bo to
blago verjetno vrnilo prek carinskega urada drugega dela carinske unije.

2. Informativni list INF 3 lahko carinski organi carinskega urada izvoza na zahtevo
izvoznika izdajo tudi po izpolnitvi izvoznih formalnosti za zadevno blago, ¢e lahko ti organi
na podlagi informacij, s katerimi razpolagajo, ugotovijo, da se podatki v izvoznikovi zahtevi
nanasajo na izvozeno blago.

Clen 40

1. Informativni list INF 3 vsebuje vse podrobnosti, ki jih carinski organi potrebujejo za
ugotavljanje istovetnosti izvozenega blaga.

2. Ce se predvideva, da se bo izvozeno blago vrnilo v drugi del carinske unije ali v oba dela
carinske unije prek ve¢ carinskih uradov in ne prek carinskega urada izvoza, lahko izvoznik
zahteva izdajo ve¢ informativnih listov INF 3, ki zajemajo celotno koli¢ino izvozenega blaga.

Prav tako lahko izvoznik od carinskih organov, ki so izdali informativni list INF 3, zahteva,
da se ta nadomesti z ve¢ informativnimi listi INF 3, ki zajemajo celotno koli¢ino blaga,
vsebovano v prvotno izdanem informativnem listu INF 3.

Izvoznik lahko tudi zahteva izdajo informativnega lista INF 3 samo za del izvozenega blaga.
Clen 41

Izvirnik in ena kopija informativnega lista INF 3 se vrneta izvozniku zaradi predlozitve
carinskemu uradu ponovnega uvoza. Drugo kopijo hranijo v svojih uradnih spisih carinski
organi, ki so izdali informativni list INF 3.

Clen 42

Carinski urad ponovnega uvoza na izvirniku in na kopiji informativnega lista INF 3 oznaci
koli¢ino vrnjenega blaga, izvzetega od uvoznih dajatev, shrani izvirnik in poslje carinskim
organom, ki so izdali informativni list INF 3, njegovo kopijo, opremljeno z referencno
Stevilko in datumom deklaracije za sprostitev v prosti promet.

Ti carinski organi primerjajo to kopijo s kopijo, ki jo hranijo pri sebi, in tudi to kopijo
shranijo v svojih uradnih spisih.

Clen 43

V primeru tatvine, izgube ali uniCenja izvirnika informativnega lista INF 3 lahko zadevna
oseba carinske organe, ki so informativni list INF 3 izdali, zaprosi za izdajo dvojnika. Ti
pro$nji ugodijo, ¢e okolis€ine to opravicujejo. Tako izdani dvojnik ima enega od naslednjih
zaznamkov:

,BG JYBJIMKAT®
ES ,DUPLICADO*
CS ,DUPLIKAT®
DA ,DUPLIKAT®
DE ,DUPLIKAT®
ET ,DUPLIKAAT®
EL ,ANTI[PA®O*
EN ,DUPLICATE*
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FR ,DUPLICATA®

GA ,DUBLACH®

HR ,DUPLIKAT*

IT ,DUPLICATO®

LV ,DUBLIKATS*

LT ,DUBLIKATAS®

HU ,MASODLAT"

MT ,DUPLIKAT"

NL ,DUPLICAAT®

PL ,DUPLIKAT"

PT ,SEGUNDA VIA®

RO ,DUPLICAT®

SL ,DVOJNIK"*

SK ,DUPLIKAT®

FI ,KAKSOISKAPPALE"
SV ,DUPLIKAT*

TR LJKINCI NUSHADIR®..
Carinski organi na svoji kopiji informativnega lista INF 3 zabelezijo, da je bil izdan dvojnik.

Clen 44

1. Carinski organi carinskega urada izvoza posredujejo organom carinskega urada
ponovnega uvoza na njihovo zahtevo vse razpoloZljive podatke, zato da ti lahko ugotovijo, ali
blago izpolnjuje zahtevane pogoje za upravicenost do uporabe doloc¢b tega poglavja.

2. Informativni list INF 3 se lahko uporabi za zahtevo in posredovanje podatkov iz odstavka
1.

POGLAVIE 4
Dolocitev dokazil o preferencialnem poreklu v delih carinske unije
Clen 45
To poglavje doloca pravila z namenom olajsati:

(a) 1zdajanje ali sestavljanje dokazil o poreklu ter uporabo drugih upoStevnih dolocb glede
porekla blaga, dolocenih v preferencialnih trgovinskih sporazumih, ki sta jih Evropska unija
in Turcija sklenili z drZzavami, skupinami drzav ali ozemlji ter v katerih je doloCen sistem
kumulacije porekla, kar pomeni uporabo enakih pravil o poreklu;

(b) upravno sodelovanje med carinskimi organi drzav ¢lanic Evropske unije in Turcije v ta
namen.

Clen 46

1. Za izvajanje ¢lena 45, tocka (a), dobavitelji blaga v prostem prometu v carinski uniji,
namenjenega za dobavo med deloma carinske unije, predlozijo izjavo (v nadaljnjem
besedilu: izjava dobavitelja).

2. Izjava dobavitelja vsebuje informacije in se uporablja kot dokazilo:
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(a) o statusu porekla dobavljenega blaga glede na pravila o poreklu iz zadevnih
preferencialnih trgovinskih sporazumov;

(b) o blagu, ki je bilo obdelano ali predelano v enem delu carinske unije in ni pridobilo
statusa preferencialnega porekla v skladu s pravili o poreklu iz zadevnih preferencialnih
trgovinskih sporazumov;

(c) o blagu, ki je bilo obdelano ali predelano v drzavah, ki so sklenile preferencialne
trgovinske sporazume z Evropsko unijo in Turcijo, v katerih je dolo¢en sistem kumulacije
porekla, kar pomeni uporabo enakih pravil o poreklu, in ni pridobilo statusa
preferencialnega porekla v skladu s pravili o poreklu iz navedenih preferencialnih
trgovinskih sporazumov, ali

(d) zauporabo ¢lena 52.
Clen 47
Dobavitelj predlozi lo¢eno izjavo za vsako posiljko blaga, razen v primerih iz ¢lena 48.

Dobavitelj to izjavo vkljuci v trgovinski racun za navedeno posiljko, ali na dobavnico ali
kateri koli drugi trgovinski dokument, ki dovolj natan¢no opisuje zadevno blago, da ga je
mogoce prepoznati.

Dobavitelj lahko predlozi izjavo kadar koli, tudi po tem, ko je bilo blago dobavljeno.
Clen 48

1. Kadar dobavitelj doloceni stranki redno dobavlja blago, katerega poreklo bo predvidoma
dalj Casa ostalo nespremenjeno, lahko predlozi eno samo izjavo dobavitelja, ki zajema
nadaljnje posiljke navedenega blaga (v nadaljnjem besedilu: dolgoro¢na izjava dobavitelja).

2. Dolgoroc¢na izjava dobavitelja se sestavi za posiljke, odpremljene v dolocenem obdobju, in
navaja tri datume:

(a) datum, na katerega se izjava sestavi (datum izdaje);

(b) datum zacetka obdobja (zaCetni datum), ki pa ne sme biti ve¢ kot 12 mesecev pred
datumom izdaje ali ve¢ kot 6 mesecev po njem,;

(c) datum konca obdobja (kon¢ni datum), ki pa ne sme biti ve¢ kot 24 mesecev po
zacetnem datumu.

3. Dobavitelj nemudoma obvesti stranko, ¢e dolgoro¢na izjava dobavitelja ni veljavna za
nekatere ali vse poSiljke blaga, ki so bile ali bi morale biti dobavljene.

Clen 49

1. Za blago, ki je pridobilo status preferencialnega porekla, se izjave dobavitelja sestavijo, kot
je doloc¢eno v Prilogi VI, to¢ka A. Dolgoro¢ne izjave dobavitelja za te izdelke se sestavijo, kot
je doloceno v Prilogi VII, tocka A.

2. Za blago, ki je bilo obdelano ali predelano v enem delu carinske unije in ni pridobilo
statusa preferencialnega porekla, se izjave dobavitelja sestavijo, kot je dolo¢eno v Prilogi VI,
toCka B. Dolgoro¢ne izjave dobavitelja za te izdelke se sestavijo, kot je doloCeno v
Prilogi VII, tocka B.

3. Za blago, ki je bilo obdelano ali predelano v tretjih drzavah, ki so sklenile preferencialne
trgovinske sporazume z Evropsko unijo in Turcijo, v katerih je doloCen sistem kumulacije
porekla, kar pomeni uporabo enakih pravil o poreklu, se izjave dobavitelja sestavijo, kot je
doloc¢eno v Prilogi VI, tocka C. Dolgoro¢ne izjave dobavitelja za te izdelke se sestavijo, kot je
doloceno v Prilogi VII, tocka C.
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4. Za izvajanje Clena 52 izvoznik po izvozu blaga s carinskega obmocja carinske unije
dobavitelju vrne izjave dobavitelja iz odstavka 1, ki vsebujejo informacije iz Priloge VI,
tocka D, in Priloge VII, tocka D.

5. Izjavo dobavitelja podpise dobavitelj in se lahko sestavi na vnaprej natisnjenem obrazcu.
Kadar pa se racun in izjava dobavitelja pripravita s tehnikami elektronske obdelave podatkov,
izjave dobavitelja ni treba podpisati, ¢e se dobavitelj stranki pisno zaveze, da prevzema polno
odgovornost za vsako izjavo dobavitelja, v kateri je mogoce prepoznati, kot da bi jo podpisal
dobavitelj.

Clen 50

1. Za izvajanje Clena 45(b) si carinski organi drzav cClanic Evropske unije in Turcije
medsebojno pomagajo pri preverjanju tocnosti podatkov, navedenih v izjavah dobavitelja.

2. Carinski organi, pristojni v kraju, kjer ima dobavitelj sedez, so pooblas¢eni, da po potrebi
preverijo izjave dobavitelja, ki jih je sestavil zadevni dobavitel;.

3. Carinski organi drzave, pristojni v kraju, kjer ima stranka sedez (v nadaljnjem besedilu:
organi prosilci), lahko zaprosijo za pomo¢ carinske organe druge drzave, pristojne v kraju,
kjer ima sedez dobavitelj (v nadaljnjem besedilu: zaproseni organi), da preverijo in potrdijo
to¢nost izjave dobavitelja za namene zadevnega preferencialnega rezima.

4. Organi prosilci zaproSenim organom posljejo vse razpolozljive informacije in dokumente
ter navedejo razloge za svojo zahtevo za preverjanje.

5. Organi prosilci so o rezultatih preverjanja obvesceni najpozneje v 120 dneh od datuma
zahteve za preverjanje Ce v tem roku ni odgovora ali ¢e informacije v odgovoru ne
zadostujejo za potrditev, da je dobavitelj izpolnil svoje obveznosti iz ¢lenov 46 do 49 ter 51
in 52 glede zadevne izjave dobavitelja, se ta izjava ne uposteva pri dolocitvi statusa porekla
zadevnega blaga ali za uporabo Clena 52.

Clen 51

Dobavitelj, ki sestavi izjavo dobavitelja, vsaj tri leta hrani vsa dokumentarna dokazila, ki
dokazujejo to€nost izjave.

Clen 52

1. Materiali, uvoZeni v enem delu carinske unije z obmoc¢ja zunaj carinskega obmocja
carinske unije in tam uporabljeni pri izdelavi blaga, ki spada na podroc¢je uporabe osnovnega
sklepa, so lahko tam upraviceni do povradila carin ali dajatev z enakim u¢inkom, kadar se
blago, ki vsebuje take materiale, izvozi s carinskega obmocja carinske unije iz drugega dela
carinske unije, ne glede na to, ali je bilo tam nadalje obdelano ali predelano, v skladu z
dolo¢bami preferencialnih trgovinskih sporazumov s tretjimi drZzavami, ki sta jih sklenili
Evropska unija in Turcija ter v katerih je doloCen sistem kumulacije porekla, kar pomeni
uporabo enakih pravil o poreklu in brez prepovedi povracila dajatev.

2. (a) Odstavek 1 se lahko uporablja, ¢e je bil izvoz blaga opravljen v enem delu carinske
unije, gospodarski subjekt pa je predlozil izjave dobavitelja, ki vsebujejo informacije iz
Clena 49(4). Gospodarski subjekt je pripravljen, da na zahtevo carinskih organov kadar koli
predlozi dodatna dokazila, kot so kopija izvozne deklaracije za izvoz blaga s carinskega
obmocja carinske unije, dokazilo o poreklu izvoZenega blaga in dokazilo o placilu dajatev
za materiale, uvozene z obmocja zunaj carinskega obmocja carinske unije in uporabljene
pri izdelavi zadevnega blaga.
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(b) Ta zahtevek se vlozi v drzavi uvoza, v kateri so bile placane dajatve za materiale,
uvozene z obmoc¢ja zunaj carinske unije, najpozneje tri leta po datumu uvoza, v skladu s
tam veljavnimi predpisi.

(c) Izvoznik blaga v izvozni deklaraciji navede, da je bila izjava dobavitelja izpolnjena, kot
je doloceno v ¢lenu 49(4).

(d) Povracilo se odobri samo, kadar lahko carinski organi na podlagi predlozenih dokazil
ugotovijo, da so bili uvozeni materiali, za katere se zahteva povracilo, uporabljeni pri
izdelavi blaga, izvoZenega s carinskega obmocja carinske unije.

3. Evropska komisija in Turcija lahko v skladu s svojimi notranjimi pravili in postopki
objavita smernice za uporabo tega ¢lena.

4. Dolocbe tega c¢lena se ne uporabljajo za blago, vrnjeno na ozemlje carinske unije. V ta
namen carinski organi, pristojni za formalnosti za vrnjeno blago, obvestijo drzavo uvoznico
materialov o vrnjenem blagu, kadar so informacije iz odstavka 2(c) navedene v izvozni
deklaraciji.

5. Doloc¢ba tega Clena se ne uporablja za izdelke iz poglavij 50 do 63 harmoniziranega
sistema.

6. Dolocbe tega ¢lena se ne uporabljajo za blago iz ¢lena 49(2) in (3).

NASLOV IV
KONCNE DOLOCBE
Clen 53

Sklep st. 1/2006 se razveljavi. Sklicevanja na dolocbe razveljavljenih sklepov se berejo kot
sklicevanja na ustrezne dolocbe tega sklepa. Izjave dobavitelja, vklju¢no z dolgorocno izjavo
dobavitelja, dane pred dnem zacetka veljavnosti tega sklepa, ostanejo veljavne.

Potrdila o gibanju blaga A.TR, izdana v skladu s Sklepom §t. 1/2006, se lahko Se naprej
uporabljajo, dokler se obstojece tiskane zaloge ne porabijo.

Clen 6(2), (3), (4) in(5), ¢len 8(1), ¢len 11(6), ¢len 16, ¢len 18, &len 46(1), ¢len 46(2),
tocke (a), (b) in (c), ¢len49(1), (2), (3) in(5) ter ¢len 50 in ¢len 51 se uporabljajo od
1. januarja 2026.

Ta sklep zacne veljati na dan po sprejetju.

Za Odbor za carinsko sodelovanje

predsednik
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POTRDILO O GIBANJU BLAGA

22

PRILOGA I

SL



" Vpisite drzavo ¢lanico ali Turcijo.

2 |zpolnite sa

(7))
-

rzava izvoznica.

to zahteva d

mo, ce

1. lzvoznik (ime, polni naslov, drzava)

A.TR §t. A 000 000

2. Prevozna listina (neobvezno)

3. Prejemnik (ime, polni naslov, drzava) (navedba neobvezna):

PRIDRUZITEV
med
EVROPSKO UNIJO
in
TURCIJO

5. Drzava izvoza 6. Namembna drzava'’

7. Podatki v zvezi s prevozom (navedba neobvezna)

8. Opombe

9. Zaporedna
Stevilka

10. Oznake in $tevilke; Stevilo in vrsta tovorkov (za razsuto blago navedite ime ladje ali
Stevilko zelezniSkega vagona ali cestnega vozila); Poimenovanje blaga

11. Bruto masa (kg) ali druga
merska enota
(hl, m® itd.)

12. CARINSKA OVERITEV
Overjena izjava

Izvozni dokument 2
Obrazec .......ccocovviiiiiiiiiiinnnn. St
CarinSKi Urad .........uiiiii e

Drzava
1ZdajateliCa. .. ..

(Podpis)

13. 1IZJAVA IZVOZNIKA

Podpisani izjavljam, da zgoraj poimenovano blago izpolnjuje vse
pogoje, potrebne za izdajo tega potrdila.

(Podpis)
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14. ZAHTEVA ZA PREVERJANJE, poslati na:

15. REZULTAT PREVERJANJA

Vlozen je zahtevek za preverjanje verodostojnosti in tocnosti tega
potrdila.

Polni naslov urada, ki vlaga zahtevek

Na podlagi izvedenega preverjanja je bilo ugotovljeno, da '
|:| je to potrdilo izdal navedeni carinski urad in da so podatki v njem
tocni;

|:| to potrdilo ne izpolnjuje zahtevanih pogojev o verodostojnosti in
to¢nosti (glej prilozene pripombe)

' PrekriZajte ustrezno polje.

SL
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PRILOGA 11

POJASNILA V ZVEZI S POTRDILOM O GIBANJU BLAGA
I. Pravila za izpolnjevanje potrdila o gibanju blaga

1. Potrdilo o gibanju blaga A. TR se sestavi v skladu s ¢lenom 9(1).

2. Potrdilo o gibanju blaga A. TR ne sme biti spremenjeno z brisanjem ali pisanjem cez besedilo.
Morebitni popravki morajo biti izvedeni tako, da se napacne navedbe precrtajo in po potrebi dodajo
pravilne. Vsako tako spremembo mora potrditi oseba, ki je potrdilo izpolnila, overiti pa jo morajo
carinski organi.

Opis izdelkov se navede v za ta namen predvidenem polju, brez praznih vmesnih vrstic. Ce polje ni

v celoti izpolnjeno, se mora potegniti vodoravna ¢rta pod zadnjo vrstico opisa, prazen prostor pa
precrtati.

II. Podatki, ki se vnasajo v razna polja

1. Vpise se polno ime in naslov udelezene osebe ali druzbe.

\S)

. Po potrebi se vpise Stevilka prevoznega dokumenta.

98]

. Po potrebi se vpisejo ime in priimek ali firma in polni naslov oseb(-e) ali druzb(-e), kateri(-m) je
blago namenjeno.

5. Vpise se ime drzave, iz katere se blago izvaza.

6. Vpise se ime zadevne drzave.

9. Vpise se zadevno zaporedno Stevilo glede na celotno Stevilo izdelkov, navedenih na potrdilu.

10. Vpisejo se oznake, Stevilke, koli¢ina, vrsta pakiranja in obicajno trgovsko poimenovanje blaga.

11. V ustrezno polje 10 se vpiSe bruto teza opisanega blaga, izrazena v kilogramih ali drugi enoti (hl,
m? itd.).

12. Izpolni carinski organ. Po potrebi se vpiSejo podatki, ki se nanasajo na izvozni dokument (tip in §t.
obrazca, ime carinskega urada in drzave izdaje).

13. Vpisejo se kraj in datum, podpis ter ime izvoznika ali njegovega pooblaScenega zastopnika na
izvoznikovo odgovornost.
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Posebni pecat iz ¢lena 12(5)(b)

30 mm

A
v

(1) A.TR.

2

(1) Zacetnici ali grb drzave izvoznice.

(2) Podatki, potrebni za prepoznavanje pooblascenega izvoznika.
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Rumena nalepka iz ¢lena 22

49 mm

A
v

Blago, ki ni v prostem prometu
v carinski uniji EU-Turcija
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PRILOGA V

1. Imetnik:

Odgovorna oseba:

INFORMATIVNI LIST

I N F Z $t. 000 000
PASIVNO OPLEMENITENJE

TRISTRANSKI PROMET

3. Carinski urad, ki mu je predlozen zahtevek:

2. Zahtevek

Podpisani zahteva potrditev podatkov o blagu iz polja 12, da bi ga ponovno
uvozil v carinsko unijo.

Kraj:
Podpis
Datum:

ENEEE

dan mesec leto

4. Predvidena drzava ponovnega uvoza

5. Drzava oplemenitenja ali namembna drZava

6. Dovoljenje za pasivno oplemenitenje

7. Stopnja donosa

8. Dovoljeno oplemenitenje:

9. Drugi podatki o dovoljenju:

10. Poimenovanije pridobljenih izdelkov, ki se bodo ponovno uvozili:

11. Oznaka KN

12. Opis blaga v za¢asnem izvozu:

13. Oznaka KN 14. Neto koli¢ina 15. StatistiCna vrednost

PODATKI, KI JIH JE TREBA PREDLOZITI OB ZACASNEM 1ZVOZU

16. Zig urada vstopa
Potrjeni podatki so to€ni

Stevilka dokumenta za zagasni izvoz

dan mesec leto

Datum

Uporabljena sredstva za identifikacijo
Opombe:

Carinski urad (ime in drzava)

Zadniji dan za ponovni uvoz pridobljenih izdelkov:

Datum

17. Zig urada izstopa

Blago iz polja 12 je carinsko unijo zapustilo na dan:

Ll

dan mesec leto

Opombe:

Carinski urad (ime in drzava)

SL
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18. Zah

Spodaj

Kraj:

Datum:

Podpis:

tevek za naknadno preverjanje

navedeni carinski organi zahtevajo, da se preverita pristnost tega informativnega lista in to¢nost podatkov, ki jih

vsebuje.

dan mesec leto Zig:

Ime in naslov carinskih organov

Kraj:

Datum:

Podpis

19. Rezultati preverjanja

Ta informativni list’

[ je zigosal carinski urad iz polja 16, informacije ki jih vsebuje, pa so to¢ne

O je podlaga za spodnje pripombe

Ime in naslov carinskih organov

20. Ponovni uvoz pridobljenih izdelkov

SL

V poljih A navedite razpolozljivo koli¢ino, v poljih B pa ponovno uvozeno koli¢ino
Koli¢ina Tip, Stevilka in datum dokumenta za sprostitev v Koli¢ina Tip, Stevilka in datum dokumenta za sprostitev v
prosti promet (nadaljevanje) prosti promet
Zig carinskega urada Zig carinskega urada
A
B
A
B
21. Opombe
1 PrekriZajte ustrezno polje.
OPOMBE

A. SploSne opombe

1. Obrazec je treba izpolniti ¢itljivo in neizbrisno, po mozZnosti s pisalnim strojem. Ne sme vsebovati izbrisov ali besed, napisanih ¢ez
druge besede. Popravlja se s pre¢rtavanjem napacnih vnosov in po potrebi dodajanjem pravilnih podatkov. Popravke mora parafirati
oseba, ki izpolni obrazec, in potrditi carinski urad, ki izpolni polje 16.

2. Polja 1 do 15 mora izpolniti imetnik [dovoljenja za pasivno oplemenitenje].

B. Posebne opombe v zvezi s Stevilkami polj

1. Navedite ime, naslov in drzavo. Ce gre za pravno osebo, je treba navesti tudi ime odgovorne osebe.

3. Navedite ime, naslov in drZzavo.

6. Navedite Stevilko in datum dovoljenja ter ime carinskega organa, ki ga je izdal.

10. Natanéno opiSite pridobljene izdelke z uporabo obi€ajnega trgovskega opisa ali tarifnega poimenovanja.

11. Navedite tarifno $tevilko ali podstevilko pridobljenih izdelkov, kot je prikazana na dovoljenju.

12. Natancéno opisite blago z uporabo obicajnega trgovskega opisa ali tarifnega poimenovanja. Poimenovanje mora ustrezati tistemu
iz izvoznega dokumenta. Ce je blago v postopku aktivnega oplemenitenja, vpisite ,,AO blago“ in navedite vse potrebne podatke za
izracun dajatev, kadar so bili predelani izdelki v nespremenjenem stanju sproS¢eni v prosti promet v drugi drzavi od tiste, v katero je
bilo blago uvozeno.

14. Navedite neto koligino, izraZeno v enotah metri¢nega sistema (kg, |, m2itd.).

15. Navedite statisti¢no vrednost v €asu, ko je bila vloZena izvozna deklaracija, in pred njo zapiSite eno od naslednjih okrajSav za
nacionalno valuto:

- EUR za euro

— CZK za ¢esko krono

— DKK za dansko krono

- HUF za madzarski forint

- PLN za poljski zlot

—RON za romunski lev

- SEK za $vedsko krono

—TRY za tursko liro
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PRILOGA VI
IZJAVA DOBAVITELJA

Izjava dobavitelja, katere besedilo je navedeno spodaj, mora biti sestavljena v skladu z opombami. Vendar
opomb ni treba ponovno navajati.

IZJAVA DOBAVITELJA

A. Za blago s poreklom:

Podpisani dobavitelj blaga, navedenega v tem dokumentu ...................oooiiiiiiiiiiiii., |
izjavljam, da ima blago poreklo 1Z ...........cooiiiiiiiiiiiiiiiiiiii s 2 in izpolnjuje pravila o
poreklu, ki urejajo preferencialno trgovino z ............ocoviiiiiiiiiiiiiii. 3,

Izjavljam, da:

[ ] so bili materiali brez porekla, uporabljeni pri izdelavi tega blaga, uvozeni v EU/Tur¢ijo z uvozno(-imi)
deklaracijo(-ami) §t. ..............ceenenn. zdne ...

[[] seje kumulacija uporabila z/s ............ccooviiiiiiiiiiiiiniii (ime drzave/drzav)
[ ] se kumulacija ni uporabila®.

Zavezujem se, da bom dal carinskim organom na razpolago vse nadaljnje spremne listine, ki jih bodo
zahtevali

1 x .. « . \ o
Ce to zadeva samo del blaga, navedenega na dokumentu, mora biti oznacen, tako da se jasno lo¢i, ta oznaka pa mora biti vnesena v

izjavo na naslednji nacin: ,,... navedeno na tem dokumentu in oznaceno z ... s poreklom iz ...*.

2 Evropska unija ali Turcija ali drzava, skupina drzav ali ozemlje iz ¢lena 45, tocka (a).
3 Zadevna drzava, skupina drzav ali obmocje iz ¢lena 45, tocka (a).

4 Oznacite in po potrebi Crtajte.

3 Kraj in datum.

6 Ime in polozaj v podjetju.

7

Podpis (lahko je elektronski).
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B. Za blago, ki je bilo obdelano ali predelano v EU/Tur¢iji in ni pridobilo statusa preferencialnega porekla:
Podpisani dobavitelj blaga, ki je zajeto v prilozenem dokumentu, izjavljam, da:

so bili naslednji materiali, ki nimajo porekla v EU/Turciji, uporabljeni v EU/Turciji za izdelavo navedenega
blaga:

Poimenovanje Poimenovanje Tarifna Stevilka Vrednost uporabljenih
dobavljenega blaga® uporabljenih uporabljenih materialov brez
materialov brez porekla materialov brez porekla’® 1
porekla’

Skupna vrednost

Vsi drugi materiali, uporabljeni v EU/Turciji za izdelavo tega blaga, imajo poreklo iz [navedite imena
zadevnih pogodbenic Regionalne konvencije o panevro-mediteranskih preferencialnih pravilih o poreklu]

11

8 Kadar se racun, dobavnica ali drug trgovinski dokument, h kateremu je prilozena izjava, nanasa na razlicne vrste blaga ali blago, v

katerega materiali brez porekla niso vkljuc¢eni v enakem obsegu, jih mora dobavitelj jasno lo¢iti.

Primer:

Dokument se nanasa na razli¢ne modele elektromotorjev iz tarifne Stevilke 8501, uporabljene pri izdelavi pralnih strojev iz tarifne $tevilke 8450.
Narava in vrednost materialov brez porekla, uporabljenih pri izdelavi teh motorjev, se razlikujeta od modela do modela. Modeli morajo biti zato
navedeni lo¢eno v prvem stolpcu, podatki v drugih stolpcih pa so potrebni za vsak model posebej, da se proizvajalcu pralnih strojev omogo¢i, da

pravilno oceni status porekla svojih izdelkov glede na model elektromotorja, ki ga uporablja.

0 Podatke, ki se zahtevajo v teh stolpcih, je treba vpisati samo, ¢e so potrebni.

Primera:

Pravilo za oblagila iz ex poglavja 62 doloGa, da je dovoljena uporaba tkanja v kombinaciji s izdelavo, vkljuéno z razrezovanjem tkanine. Ce
proizvajalec takih oblacil v Turéiji uporablja tkanino, uvozeno iz Evropske unije, ki je bila tam pridobljena s tkanjem preje brez porekla, zadostuje,
da dobavitelj iz Evropske unije v svoji izjavi opiSe uporabljeni material brez porekla kot prejo, tarifne Stevilke in vrednosti take preje pa mu ni treba
navajati.

Proizvajalec zice iz zeleza iz tarifne Stevilke 7217, ki jo je izdelal iz Zeleznih palic brez porekla, mora v drugem stolpcu navesti ,,palice iz Zeleza“.
Kadar se ta zica uporablja pri izdelavi stroja, za katerega pravilo omejuje uporabo vseh materialov brez porekla na dolocen odstotek vrednosti, je
treba v tretjem stolpcu navesti vrednost palic brez porekla.

,,Vrednost materialov* pomeni carinsko vrednost uporabljenih materialov brez porekla ob uvozu, ¢e ta ni znana

in je ni mogoce ugotoviti, pa prvo ugotovljivo ceno, placano za materiale v EU/Turciji.
11

12
13

Kraj in datum.
Ime in polozaj v podjetju.

Podpis (lahko je elektronski).
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C. Za blago brez porekla, ki je bilo obdelano ali predelano v tretjih drzavah, ki so sklenile preferencialne
trgovinske sporazume z Evropsko unijo in Turéijo, v katerih je dolo¢en sistem kumulacije porekla, kar
pomeni uporabo enakih pravil o poreklu

Podpisani dobavitelj blaga, ki je zajeto v priloZeni dokument, izjavljam, da je bilo naslednje blago brez
porekla uvozeno v EU/Turcijo z naslednjo(-imi) izjavo(-ami) dobavitelja:

Poimenovanje Izjava dobavitelja
dobavljenega blaga (izdana v tretji drzavi)
--------------------------------------------------- 14
--------------------------------------------------- 15
16

fhhhddT ke

D. IZPOLNI SE ZA UPORABO CLENA 52

Podpisani izjavljam, da:

so bili blago/materiali, ki so zajeti s to izjavo dobavitelja in izvoZeni iz EU/Tur¢ije s potrdilom A.TR §t.
............... , 1zvozeni v/uporabljeni pri izdelavi blaga, izvozenega v (navedite ime zadevne pogodbenice

Regionalne konvencija o panevro-mediteranskih preferencialnih pravilih o poreklu) ............... v okviru
preferencialnega rezima ............... z izvozno deklaracijo §t. ................ zdne .............. in potrdilom
o gibanju blaga EUR.1/izjavo o poreklu §t. ............ zdne ...........
................................................... 17
--------------------------------------------------- 18

19

OPOMBA: Ce je treba navesti ve¢ kot eno potrdilo o gibanju blaga A.TR, izvozno deklaracijo in/ali
dokazilo o poreklu, se navedejo na lo¢eni strani, priloZeni izjavi dobavitelja.

Kraj in datum.

Ime in polozaj v podjetju.

Podpis (lahko je elektronski).

Kraj in datum.

Ime in polozaj v podjetju.

Podpis izvoznika (lahko je elektronski).
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DOLGOROCNA IZJAVA DOBAVITELJA

PRILOGA VII

Izjava dobavitelja, katere besedilo je navedeno spodaj, mora biti sestavljena v skladu z opombami.
Vendar opomb ni treba ponovno navajati.

IZJAVA DOBAVITELJA

A. Za blago s poreklom:

in ki izpolnjuje pravila o poreklu, ki urejajo preferencialno trgovino z

izjavljam, da:

L]

L]
L]

Ta izjava velja za vse posiljke tega blaga, poslanega v obdobju od: .......... do............ .

so bili materiali brez porekla, uporabljeni pri izdelavi tega blaga, uvozeni v EU/Turcijo z
uvozno(-imi) deklaracijo(-ami) §t. ...................ee zdne ..o

je uporabljena kumulacija z ... (ime drzave/drzav)

se kumulacija ni uporabila®.

7

Zavezujem se, da bom dal carinskim organom na razpolago vse nadaljnje spremne listine, ki jih bodo

zahtevali
8
9
10
! Ce to zadeva samo del blaga, navedenega na dokumentu, mora biti oznaden, tako da se jasno lo¢i, ta oznaka pa mora biti
vnesena v izjavo na naslednji nacin: ,,navedeno na tem dokumentu in oznaceno z ... s poreklom iz ...*.
2 Trgovinski opis, kot se uporablja na ra¢unih, npr. §t. modela.
3 Naziv podjetja, ki se mu blago dobavi.
4 .. . Y. C o . . . ey ¥
Evropska unija ali Turcija ali drzava, skupina drzav ali ozemlje iz ¢lena 45, tocka (a).
5 Zadevna drzava, skupina drzav ali obmocje iz ¢lena 45(a).
6 Oznacite in po potrebi Crtajte.
7 Navedite datuma zacetka in konca. Obdobje ne sme presegati 24 mesecev.
8 Kraj in datum.
? Ime in polozaj v podjetju.
10

Podpis (lahko je elektronski).
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B. Za blago, ki je bilo obdelano ali predelano v EU/Tur¢iji in ni pridobilo statusa preferencialnega

porekla:

Podpisani dobavitelj blaga, ki je zajeto v prilozeni dokument in se redno

dobavljall. ...

, izjavljam, da:

so bili naslednji materiali, ki nimajo porekla iz EU/Tur¢ije, uporabljeni v EU/Turciji za izdelavo

navedenega blaga:
Poimenovanje Poimenovanje Tarifna Stevilka Vrednost uporabljenih
dobavljenega blaga'? uporabljenih uporabljenih materialov brez
materialov brez porekla materialov brez porekla®'4
porekla'?

Skupna vrednost

Vsi drugi materiali, uporabljeni v EU/Turciji za izdelavo tega blaga, imajo poreklo iz [navedite imena
zadevnih pogodbenic Regionalne konvencije o panevro-mediteranskih preferencialnih pravilih o
poreklu]

Ta izjava velja za vse posiljke tega blaga, poslanega v obdobju od: .......... do............

Zavezujem se, da bom dal carinskim organom na razpolago vse nadaljnje spremne listine, ki jih bodo
zahtevali:

11
12

Ime in naslov stranke.

Kadar se rac¢un, dobavnica ali drug trgovinski dokument, h kateremu je prilozena izjava, nanasa na razlicne vrste blaga ali blago,
v katerega materiali brez porekla niso vkljuceni v enakem obsegu, jih mora dobavitelj jasno lo¢iti.
Primer:
Dokument se nanasa na razlicne modele elektromotorjev iz tarifne Stevilke 8501, uporabljene pri izdelavi pralnih strojev iz tarifne
Stevilke 8450. Narava in vrednost materialov brez porekla, uporabljenih pri izdelavi teh motorjev, se razlikujeta od modela do modela.
Modeli morajo biti zato navedeni lo¢eno v prvem stolpcu, podatki v drugih stolpcih pa so potrebni za vsak model posebej, da se proizvajalcu

pralnih strojev omogo¢i, da pravilno oceni status porekla svojih izdelkov glede na model elektromotorja, ki ga uporablja.

13 Podatke, ki se zahtevajo v teh stolpcih, je treba vpisati samo, ¢e so potrebni.

Primera:

Pravilo za oblagila iz ex poglavja 62 doloca, da je dovoljena uporaba tkanja v kombinaciji s izdelavo, vkljuéno z razrezovanjem tkanine. Ce
proizvajalec takih oblacil v Turciji uporablja tkanino, uvozeno iz Evropske unije, ki je bila tam pridobljena s tkanjem preje brez porekla,
zadostuje, da dobavitelj iz Evropske unije v svoji izjavi opiSe uporabljeni material brez porekla kot prejo, tarifne Stevilke in vrednosti take
preje pa mu ni treba navajati.

Proizvajalec Zice iz Zeleza iz tarifne Stevilke 7217, ki jo je izdelal iz Zeleznih palic brez porekla, mora v drugem stolpcu navesti ,,palice iz
zeleza“. Kadar se ta Zica uporablja pri izdelavi stroja, za katerega pravilo omejuje uporabo vseh materialov brez porekla na dolo¢en odstotek

vrednosti, je treba v tretjem stolpcu navesti vrednost palic brez porekla.

14 . L . . N . L N
,,Vrednost materialov* pomeni carinsko vrednost ob uvozu uporabljenih materialov brez porekla, ¢e ta ni znana in je ni mogoce

ugotoviti, pa prvo ugotovljivo ceno, placano za materiale v EU/Tur¢iji.

15 Navedite datuma zacetka in konca. Obdobje ne sme presegati 24 mesecev.

16 Kraj in datum.
17 Ime in polozaj v podjetju.
18

Podpis (lahko je elektronski).
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C. Za blago brez porekla, ki je bilo obdelano ali predelano v tretjih drzavah, ki so sklenile
preferencialne trgovinske sporazume z Evropsko unijo in Tur¢ijo, v katerih je doloCen sistem
kumulacije porekla, kar pomeni uporabo enakih pravil o poreklu

Podpisani dobavitelj blaga, ki je zajeto v prilozeni dokument in se redno dobavlja'®
............................................................... , 1zjavljam, da je bilo naslednje blago brez
porekla uvozeno v EU/Tur¢ijo z naslednjo(-imi) izjavo(-ami) dobavitelja:

Poimenovanje Izjava dobavitelja
dobavljenega blaga (izdana v tretji drzavi)
Ta izjava velja za vse posiljke tega blaga, poslanega v obdobju od: .......... do............ 20,

Zavezujem se, da bom dal carinskim organom na razpolago vse nadaljnje spremne listine, ki jih bodo
zahtevali:

LR R S

D. IZPOLNI SE ZA UPORABO CLENA 52

Podpisani izjavljam, da:

so bili blago/materiali, ki so zajeti s to izjavo dobavitelja, izvozeni iz EU/Tur¢ije s potrdilom A.TR §t.
............... , izvozeni v/uporabljeni pri izdelavi blaga, izvozenega v (navedite ime zadevne
pogodbenice Regionalne konvencija o panevro-mediteranskih preferencialnih pravilih o poreklu)

............... v okviru preferencialnega rezima ............... zizvozno deklaracijo §t. ................ Z
dne.............. in potrdilom o gibanju blaga EUR.1/izjavo o poreklu §t. ............ zdne...........
Ta izjava velja za vse poSiljke tega blaga, poslanega v obdobju od: .......... do............ 2

Zavezujem se, da bom dal carinskim organom na razpolago vse nadaljnje spremne listine, ki jih bodo
zahtevali:

Ime in naslov stranke.

20 Navedite datuma zacetka in konca. Obdobje ne sme presegati 24 mesecev.
21 Kraj in datum.

2 Ime in polozaj v podjetju.

23 Podpis (lahko je elektronski).

24

Navedite datuma zacetka in konca. Obdobje ne sme presegati 24 mesecev.
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OPOMBA: Ce je treba navesti ve¢ kot eno potrdilo o gibanju blaga A.TR, izvozno deklaracijo in/ali
dokazilo o poreklu, se navedejo na loceni strani, priloZeni izjavi dobavitelja.

2 Kraj in datum.
26 Ime in polozaj v podjetju.
27

Podpis izvoznika (lahko je elektronski).
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